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ВСТУП

Україна – морська держава, а м. Одеса є найкрупнішим українським портом. Тут працюють представництва найбільших міжнародних компаній у галузі суднобудівництва, морських перевезень, обробки вантажів тощо. Документообіг, в межах якого використовуються англійська, російська та українська мови, базується, зокрема, і на правильному перекладі документів, пов’язаних з кожним з етапів перевезення вантажів, комплектування екіпажів суден тощо. Отже дослідження особливостей перекладу морської термінології постає нагальною проблемою.
Морська термінологія почала формуватися в давнину, разом із створенням перших суден. Проте в 50-х роках ХХ століття термінологія почала активно розвиватися, адже вчені намагалися вирішити одну з найголовніших проблем: налагодити швидку та ефективну комунікацію між людьми, а також отримати, зберегти та передати інформацію в сучасному світі. Це було б неможливо без спеціально створених точних груп термінів, які фіксують інформацію та допомагають людині зрозуміти та сприйняти її. Однією з таких груп є технічні терміни
ХХ та ХХI століття – це епоха швидкого технологічного прогресу, нових наукових досягнень та відкриттів та, водночас, глобалізації. Обсяг науково-технічної інформації збільшується, а нові можливості спілкування між науковцями та фахівцями галузі з різних куточків світу створює потребу в уніфікації галузевої та загальновживаної термінології та її якісному перекладі. 
Вивчення спеціальних мов, які супроводжують професійну діяльність людини, набуває у наш час особливої актуальності. Найважливішою складовою спеціальних мов залишаються терміни, недостатня уніфікованість яких вважаються однією з головних перепон у технічній і науковій межмовній комунікації.  
Актуальність представленої бакалаврської роботи полягає в тому, що в ній вперше проаналізовано особливості перекладу морських термінів на матеріалі англо-російського словника морських термінів під редакцією П.А. Фаворова. 
Матеріалом дослідження стали 260 термінів, відібраних методом випадкової вибірки з залученого словника – по 10 термінів на кожну літеру англійської абетки.
Теоретико-методологічною базою дослідження стали роботи О. С. Ахманової, І. С. Квитко, Т. Г. Соколовської, В. І. Карабана щодо визначення та класифікації термінів, а також доробки М.А. Казакової, Р.Ф. Проніної, Т.А. Циткіної, Л. Л. Нелюбіна, Л.А. Васенко, дослідження яких присвячені, в тому числі, особливостям перекладу термінів. 
Метою дослідження є виявлення особливостей перекладу досліджуваних термінів. Досягнення мети зумовлює постановку та вирішення певних завдань, а саме:
- аналіз та систематизація існуючих теоретичних доробок щодо визначення терміну;
- аналіз та систематизація існуючих класифікацій термінів та способів їхнього перекладу;
- виявлення особливостей перекладу досліджуваних термінів з англійської на російську мову в залученому морському словнику.
У роботі були використані такі методи дослідження, як зіставний, традиційний описовий, кількісний, а також методи аналізу и синтезу теоретичного матеріалу.
Робота виконана згідно з планом науково-дослідної роботи кафедри теорії та практики перекладу Одеського національного університету ім. І. І. Мечникова. Тема роботи вписується у комплексну міжкафедральну наукову тему «Лінгвокультура та переклад у сучасному парадигмальному просторі».
Дослідження складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаної літератури та резюме англійською мовою.
У Вступі визначено мету, актуальність дослідження та основні задачі. Крім того, в ньому окреслені методи роботи та використана методико-теоретична база, на основі якої було сформовано перший, теоретичний розділ роботи. 
В першому розділі розглядаються теоретичні передумови дослідження: визначення поняття «термін» та його класифікації. Другий розділ висвітлює особливості структури залучених термінів, а також особливості їхнього перекладу. В ньому також міститься дві таблиці для унаочнення отриманих статистичних даних. 
Основні результати дослідження викладено у висновках. Список літератури налічує 35 джерел. Обсяг роботи складає 37 сторінок.
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Переклад термінів в цілому і технічних термінів зокрема може становити складність для перекладача, тому що це вимагає достатньо глибоких знань тієї галузі, якої стосується оригінальний текст. Перекладач повинен розуміти значення та наповнення термінів іноземною мовою і мати знання в термінології рідної мови. 
При цьому особливість перекладу саме технічних термінів є пошук терміна-еквівалента у мові перекладу, який має починатися з аналізу нового поняття, яке виражає іншомовний термін. Цей аналіз може підказати, яке слово треба вжити на позначення певного поняття.
У представленій бакалаврській роботі було зроблено спробу виявити особливості перекладу з англійської на російську мову 260 термінів морських термінів, відібраних з «Англо-російського морського технічного словника» під редакцією В.А. Фаворова. 
В рамках вивчення теоретичних передумов дослідження були розглянуті визначення такого складного поняття, як термін, виявлені його ознаки та характеристики, а також проаналізовані різноманітні класифікації термінів. 
Під «терміном» в нашому дослідженні, слідом за Р.Ф. Проніною,  розуміємо слова і словосполучення, які «мають спеціальне, визначене значення в тій або іншій галузі науки и техніки». Такі слова виражають поняття, процеси і назви речей, властиві тим чи іншим галузям виробництва. Термін варто розглядати як слово, за яким закріплене технічне визначення, але яке може змінити свій зміст в залежності від тієї галузі, у якій воно вжито в конкретному випадку.
Залежно від ступеня спеціалізації терміни можна поділити на три основні групи: 
1. загальнонаукові терміни, тобто терміни, які вживаються практично в усіх галузевих термінологія; такі терміни в межах певної термінології можуть конкретизувати своє значення.
1. міжгалузеві терміни – це терміни, які використовуються в кількох споріднених або й віддалених галузях. Так, економічна наука має термінологію, спільну з іншими соціальними, природничими науками.
1. вузькогалузеві терміни – це терміни характерні лише для певної галузі, наприклад:
При цьому А.Я. Коваленко по своїй будові поділяє усі терміни на: 
· прості, які складаються із одного слова;
· складні, які складаються з двох чи більше слів і пишуться разом або через дефіс;
· терміни-словосполучення, які складаються із декількох компонентів. 
Зі структурного кута зору, серед залучених термінів прості терміни виявилися найбільш частотними (46,5%). Другою за розміром структурною групою стали складні терміни (33,1%). Терміни-словосполучення виявились найменш поширеними серед відібраних одиниць (20,4%). 
Проаналізувавши способи перекладу термінів (за Л.Л. Нелюбіним, Ф.А. Циткіною, Р.Ф. Проніною та ін.), для систематизації та аналізу залученої вибірки  нами було взято за основу класифікацію Ф.А. Циткіної, класифікація якої передбачає виокремлення наступні способи перекладу термінів: еквівалент, транскрипція і транслітерація, калькування, компресія, розширення початкового значення. При цьому аналіз вибірки виявив необхідність долучити такі способи перекладу, як описовий та змішаний переклад. Отже, робоча класифікація способів перекладу досліджуваних термінів включає наступні компоненти: 
1. еквівалент;
1. транскрипція/транслітерація
1. калькування; 
1. компресія;
1. розширення;
1. описовий переклад;
1. змішаний переклад.
Аналіз та систематизація вибірки дозволили зробити висновок, що найпоширенішими способами перекладу морських термінів в залученому словнику є розширення (27%) та змішаний переклад (25,8%). На такі способи перекладу як еквівалент, описовий переклад та калькування припадає 38%, 36% та 30% відповідно. Найменш поширеним став переклад морських термінів за допомогою компресії (2,7%) та транскрипції/транслітерації (4,6%). 
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SUMMARY

The graduation essay, submitted for the defense, addresses the problem of translation of maritime terms from English into Russian on the basis of English-Russian Maritime Technical Dictionary compiled by P.A. Favorov.
The translation of terms in general, and maritime terms, in particular, may become a difficult task for the translator, as this requires advanced knowledge in the area where the original text was produced. The translator has to understand, first of all, the meaning of every foreign term and be able to convey it into the target language.
The theoretical part of the research focuses on the definition of such complex concept as “term”. It describes its basic features and characteristics, as well as various classifications of the terms. In this graduation essay, the term (according to R. Pronina) is interpreted as a word or a word combination, which has a special defined meaning in a specific area of science and technology. Such words express the concepts, processes, and the names of the objects, attributed to different fields of the industry. The term should be seen as a word featuring a technical meaning, which can nevertheless be changed if used in a different scientific area.
The total number of the terms studied is 260, selected by the random selection – 10 terms for each letter of the English alphabet. 
The selected terms were arranged and analyzed in terms of their structure. Following A.Ya. Kovalenko, we divided the terms into three structural groups: simple (one word); compound (two or more words, written in one word or hyphanated); word combinations (several components).
Structurally speaking, the largest group consists of simple terms (46.5%). It is followed by compound terms, accounting for 33.1%, and word combinations (20.4%).
Having analyzed the ways to translate terms (by L. Neliubin, F. Tzitkina, R. Pronina etc.), F. Tzitkina’s classification was opted for as the most applicable one for our research and was taken as a basis for our further analysis. 
However, the peculiarities of the selected terms revealed the necessity to amend and widen the chosen classification. As a result, the ways to translate selected terms in our research are as follows: equivalent, transcription/transliteration, loan translation, compression, decompression,  descriptive translation, mixed translation.
The qualitative and quantitative analysis of the selection produced the following results. Decompression turned out to be the most widely applied way to translate maritime terms (27%), with mixed translation following close behind (25.8%). Equivalent, descriptive translation and loan translation account for 38%, 36% and 30% respectively. The least widely-used ways to translate the selected terms were compression (2.7%) and transcription/transliteration (4.6%).








